
 

 

The mission of Saint Lucy Parish is to lead people  
to a transformative relationship with  

Jesus Christ and the Catholic Church. 
 We live our faith by welcoming and serving. 

6TH SUNDAY IN ORDINARY TIME            FEBRUARY 16, 2025 
6º DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO       16 DE FEBRERO, 2025 

  2350 Winchester Blvd. 
 Campbell, CA 95008 

(408) 378-2464 
Text Line: 408-466-2800  

 Email: stlucyparishoffice@dsj.org   

 Facebook: SaintLucyParish 

Twitter @StLucyCampbell  

RECONCILIATION  
 

CONFESIONES 
 

Saturday / Sábado: 
3:30PM to 5PM 

www.stlucy-campbell.org 
 

La misión de la Parroquia de Santa Lucía es guiar a la 
comunidad a una relación transformadora con  

Jesucristo y la Iglesia Católica.  
Vivimos nuestra fe en el servicio  

y al dar la bienvenida.  
MASSES / MISAS 

Saturdays / Sábados 
8AM & 5:15PM 

 

Sundays / Domingos: 
7AM, 9AM, 11AM, & 5:30PM  

1PM & 7PM  
(Spanish/Español) 

 

Weekdays / Días de la Semana 
8AM (English/Ingles) 

7PM Miércoles  
(Spanish/Español) 

 

ADORATION OF THE 
BLESSED SACRAMENT 

 

ADORACION DEL  
SANTISIMO SACRAMENTO 

 

Thursday / Jueves: 
9AM to 12PM 

 

LIVESTREAM 
 

TRANSMISIÓN EN VIVO 
 

Sundays / Domingos: 
11AM (English/Inglés),  
1PM (Spanish/Español) 

 

Weekdays / Días de la Semana 
8AM Tuesdays & Thursdays

(English/Ingles) 

Keeping Grounded in Difficult Times by Fr. Jon Pedigo 
 

Over the past few weeks, many people have expressed concern about their 
emotional and spiritual well-being. This brief article does not offer a single solu-
tion, but it may provide some things to consider. 
 

For those experiencing chronic stress, external factors—such as physical injury 
psychological pressures (e.g., workplace stress or financial concerns), or social 
challenges (e.g., discrimination, politics, national origin, sexuality, or gender)—
can trigger a whole-body response through the nervous and the endocrine 
systems. Stressors are not merely " in your mind"  or something you can 
simply power through. They impact your entire system and must be addressed.  
 

When your brain and nervous system detect stress, they trigger the release 
of cortisol and adrenaline, activating a heightened sense of urgency. This 
can lead to an increased heart rate and elevated blood pressure as your body 
attempts to deliver more oxygen to your muscles. You may also experience 
chronic tension or pain in your joints and muscles. Long-term stress suppress-
es the immune system, making you more susceptible to illness. Many people 
also feel it in their digestive system, while others experience hormonal im-
balances that affect metabolism, blood sugar levels, and reproductive health. 
Additionally, stress takes a toll on mental and emotional well-being, contrib-
uting to anxiety, depression, and memory loss. (Continued on page 4...)  

Mantenerse firme en tiempos difíciles por el Padre Jon Pedigo  
 

En las últimas semanas, muchas personas han expresado su preocupación por 
su bienestar emocional y espiritual. Este breve artículo no ofrece una única 
solución, pero puede proporcionar algunas opciones. 
 

Para quienes experimentan estrés crónico, los factores externos, como lesio-
nes físicas, presiones psicológicas o desafíos sociales (por ejemplo, discrimi-
nación, la política, el origen nacional, la sexualidad, el género), pueden desen-
cadenar una respuesta de todo el cuerpo a través del los sistema nervioso. Los 
factores estresantes no están simplemente "en su mente" o son algo que pue-
de superar fácilmente. Afectan a todo su sistema. 
 

Cuando tu cerebro y tu sistema nervioso detectan estrés, desencadenan la li-
beración de cortisol y adrenalina, activando una mayor sensación de urgencia. 
Esto puede provocar un aumento de la frecuencia cardíaca y de la presión ar-
terial a medida que tu cuerpo intenta suministrar más oxígeno a tus músculos. 
También puedes experimentar tensión crónica o dolor en las articulaciones y 
los músculos. El estrés a largo plazo suprime el sistema inmunológico, lo que 
te hace más susceptible a las enfermedades. Muchas personas también sien-
ten los efectos en su sistema digestivo, o en desequilibrios hormonales que 
afectan el metabolismo, los niveles de azúcar en sangre y la salud reproducti-
va. Además, el estrés afecta al bienestar mental y emocional, contribuyendo a 
la ansiedad, la depresión y la pérdida de memoria. (Continúa en la página 4...)  



 

 

PARISH STAFF  
PERSONAL PARROQUIAL 

Welcome 
 

We welcome visitors and newcomers to St. Lucy Par-
ish. We encourage new parishioners to register as par-
ish members and become active in our parish commu-
nity. Registration forms are available on Web Site. 

Bienvenidos 
Le damos la bienvenida a los visitantes y recién llega-
dos a la Parroquia de Santa Lucía. Los invitamos a re-
gistrarse como miembros de la parroquia y participar 
activamente en nuestra comunidad. Los formularios de 
inscripción están disponibles en nuestro sitio Web. 

 

Rev. Rick Rodoni 
Pastor/Párroco 

408) 378-2464, x 118, rick.g.rodoni@dsj.org  
 
 

Rev. Jon Pedigo  
Parochial Vicar/Vicario Parroquial 

(408) 378-2464, x 105, jongregory.pedigo@dsj.org 
 
 

Mary Smith 
Catechetical Coordinator - English /  
Coordinadora de Catequesis - Inglés   

(408) 378-2464  x 107, mary.smith@dsj.org 
 

Alma Gamez 
Catechetical Coordinator - Spanish /  

Coordinadora de Catequesis - Español   
(408) 378-2464  x 104, alma.gamez@dsj.org 

 

Luciana Zuniga Angel 
Youth and Young Adult Ministry Coordinator /  

Coordinadora de Adolecentes y Jóvenes Adultos 
(408) 378-2464  x 103, Luciana.zunigaangel@dsj.org 

 

Sue Grover 
Principal of the School /Directora de la Escuela 

(408) 871-8023, sue.grover@stlucyschool.org 
 
 

Raymond Langford 
Parish Administrator / Administrador de la Parroquia 

(408) 378-2464  x 110, raymond.langford@dsj.org 
 
 

Shantha Smith 
Accounting / Contabilidad 

finance202@dsj.org 
 

Maricela Gallarate 
Office Manager / Gerente de Oficina 

(408) 378-2464  x 120, maricela.gallarate@dsj.org 
 
 

Administrative Assistant / Secretaria 
Ingi Ibarra 

(408) 378-2464  x 114, ingegerd.ibarra@dsj.org 
 

Alma Gamez 
(408) 378-2464  x 104, alma.gamez@dsj.org 

WWW.FORMED.ORG 
Free Movies, readings and more 

 

Parish Office Hours  
Horario de Oficina Parroquial 

Monday, Wednesday & Thursday  
9:30 AM - 5 PM 

Tuesday    9:30 AM - 3 PM 
Friday    9:30 AM - 4 PM 
Sunday    2 PM - 4 PM 

 

Lunes, Miércoles y Jueves 
9:30 AM  a 5 PM 

Martes   9:30 AM a 3 PM 
Viernes 9:30 AM a 4 PM 
Domingo  2 PM a 4 PM 

 

email / correo electrónico:  
stlucyparishoffice@dsj.org, 
text / texto:  408-466-2800                 

voicemail / correo de voz: 408-378-2464  

 

SVDP/Outreach Services 
Oficina de Servicos Sociales 

 

(408) 378-8086 
svdp.stlucy@gmail.com  

 

Office Hours:  
Monday & Thursday  9:00 AM - 11:00 AM 

Tuesday  11:00 AM – 12:00 PM 
 

Horario de Oficina:  
Lunes y Jueves  9:00 AM - 11:00 AM 

Martes 11:00 AM  a 12:00 PM  

For Faith Formation Information:  
 

Call or Text: 408-508-5153 
Email: stlucyparishoffice@dsj.org 

 

Faith Formation Office Hours: 
Monday - Thursday from 3 pm to 5 pm 

 

Para información sobre Catecismo:  
 

Llame or Mande un Texto:  408-508-5153 
Correo electrónico:  

stlucyparishoffice@dsj.org 
 

Horas de Oficina para Catecismo: 
Lunes a Jueves de 3 pm a 5 pm 

VOLUNTEERS / VOLUNTARIOS:  
 

For volunteer opportunities see our ministry list 
 www.stlucy-campbell.org/ministries/ 

 

Para obtener una lista de todos los ministerios para 
oportunidades para voluntarios vea 

 www.stlucy-campbell.org/ministries/ 
 

Food Distribution at St. Lucy  
Every Friday 10 am to 12 pm in the Parking Lot 

 

Distribución de alimentos 
Todos los viernes de 10 am a 12 pm 
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Collection / Colecta 

SACRAMENT OF BAPTISM: First  Saturday of each month at 
10 am. Visit stlucy-campbell.org for registration information at 
least 2 months in advance.  
SACRAMENT OF MATRIMONY: The couple must contact 
the Parish Office at least 6 months in advance for Marriage 
Preparation.  
RITE OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (RCIA):  
For adults inquiring about or preparing to become member of 
the Catholic Church, contact our Parish Office at 378-2464. 

SACRAMENTO DE BAUTISMO:  Tercer sábado de cada mes 
a las 10 am. Visite la oficina para obtener los formularios de 
inscripción. 
SACRAMENTO DE MATRIMONIO: La pareja debe co-
municarse con la Oficina Parroquial con 6 meses de antici-
pación para comenzar Preparación para el Matrimonio. 
RITO DE INICIACION CRISTIANA DE ADULTOS (RICA): Pa-
ra adultos que desean ser miembros de la Iglesia Católica o 
recibir sacramentos, comunicarse  con la Oficina de la Par-
roquia al 378-2464. 

Mass Intentions/Intenciones de la Misa 
February 17 - February 23 

17 de Febrero al 23 de Febrero  
Seventh Sunday in  

Ordinary Time 

Séptimo Domingo del  
Tiempo Ordinario 

 
 

1st Reading / 1ª lectura: 
1 Samuel / 1 Samuel 26:2, 7-9, 12-13, 22-23 

Responsorial Psalm / Salmo:  
Psalm / Salmo 1:1-3, 3. 4. 6  
2nd Reading / 2ª lectura:  

1 Corinthians / 1 Corintios 15:45-49 
Gospel / Evangelio:  
Luke / Lucas 6:27-38  

 

FEBRUARY 23RD READINGS 
 

LECTURAS PARA EL 23 DE FEBRERO 

 

READINGS FOR THE WEEK 
LECTURAS DE LA SEMANA 

 

Monday/Lunes: Gn 4:1-15, 25, Ps 50:1, 8, 16bc-17, 20-21,  
Mk/Mc 8:11-13 

Tuesday/Martes: Gn 6:5-8; 7:1-5, 10, Ps 29:1a, 2, 3ac-4, 3b,  9c
-10, Mk/Mc 8:14-21 

Wednesday/Miércoles: Gn 8:6-13, 20-22, Ps 116:12-13, 14-15, 
18-19, Mk/Mc 8:22-26 

Thursday/Jueves: Gn 9:1-13, Ps 102:16-18, 19-21, 29, 22-23. 
Mk/Mc 8:27-33 

Friday/Viernes:  Gn 11:1-9, Ps 33:10-11, 12-13, 14-15,  
Mk/Mc 8:34—9:1 

Saturday/Sábado: 1 Pt/1 Pe 5:1-4, Ps 23:1-3a, 4, 5, 6,\ 
Mt 16:13-19 

Monday/
Lunes 

8AM  

Tuesday/
Martes 

8AM 
 

 

Wednesday/
Miércoles  

8AM 
 
7PM 

 
 

Thursday/
Jueves 

8AM  

Friday/
Viernes 

8AM  

Saturday/
Sábado 

8AM 
 

5:15PM 

 

 
Holy Souls in Purgatory † 

Sunday/
Domingo 

7AM 
 
9AM 
 
11AM 
 
1PM 
 
5:30PM 
 
7PM 

 
 
People of the Parish 
 
Maria Estillore † 
 
Victor Prieto Gonzalez † 
 
Jackie Casey † 
 
Manuel Eldirio Góis Hilário † 

SECOND COLLECTION / SEGUNDA COLECTA 
 

There is no Second Collection scheduled for Next weekend.  
Thank you for your continued support. 

 
No hay segunda colecta programada para el próximo domingo.  

Gracias por su continuo apoyo.  

Please Pray for the Sick:  
Oremos por los Enfermos: 

Please Pray for the Deceased:  
Oremos por los Fieles Difuntos: 

Stewardship Report: St. Lucy Parish 
Actual Budget Variance Budget 
Sunday Collections     
Sunday– Jan 31, 2025 $18,306  $19,231 -$925  
YTD  (Jan 31, 2025) $605,813 $576,923 $28,890 105% 

Bob Chavez   
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(Continuación de la pagina 1) 
 

En resumen, el estrés no abordado puede provocar graves problemas de salud, como enfermedades cardíacas, 
diabetes y trastornos autoinmunes. ¿Qué podemos hacer? 
 

En primer lugar, preste atención a usted mismo. ¿Está experimentando estrés? Si es así, trate de no juzgarse por 
ello. El estrés no es un signo de debilidad; es una respuesta natural. Considere hablar con un médico. 
 

En segundo lugar, controle el estrés antes de que el estrés lo controle a usted. Las formas efectivas de controlar 
el estrés incluyen: Descanso: priorice el sueño y los momentos de pausa a lo largo del día; Movimiento físico: ca-
mine, adopte una rutina de estiramiento; Espiritualidad: las técnicas espirituales antiguas y modernas pueden ayu-
dar a lograr el equilibrio, junto con el descanso, el movimiento y la orientación profesional. 
 

Prácticas espirituales para controlar el estrés 
Respiración: la respiración consciente es una práctica antigua que se encuentra en muchas culturas y 
que ayuda a reducir los niveles de estrés. La meditación cristiana, especialmente la Oración de Jesús, incorpora 
la respiración intencional.  
 

Quietud: la quietud no es solo silencio; es una mentalidad de liberar el ruido externo y el parloteo interno 
mientras se mantiene un estado de alerta y paz interior. Los místicos cristianos y los líderes espirituales de las 
tradiciones asiáticas enfatizan la práctica de dejarse llevar y quedarse quieto. Esta práctica se aprende mejor con 
directores espirituales, retiros o grupos de meditación. 
 

Atención plena: un término con muchas interpretaciones, la atención plena puede entenderse como redu-
cir la velocidad y estar completamente presente. Nos anima a comer más lentamente, escuchar con más aten-
ción y responder con consideración en lugar de reactividad. La práctica de la atención plena fomenta conexiones 
más profundas con los demás y una mayor conciencia de nuestra humanidad compartida. 
 

Prácticas contemplativas tradicionales: sentarse en silencio ante el Santísimo Sacramento, rezar el rosa-
rio lentamente con pausas entre oraciones y contar literalmente las bendiciones a lo largo del día pueden ser for-
mas de cultivar un espíritu arraigado. 
 

Existen muchas otras prácticas espirituales que pueden ayudar a controlar el estrés. Esté atento a este espacio 
para conocer los anuncios sobre los próximos talleres, retiros y días de recogimiento. Si es feligrés y está intere-
sado en explorar estas prácticas más a fondo, no dude en enviarme un correo electrónico. 

(Continued form page 1) 
 

In short, unaddressed stress can lead to serious health conditions, including heart disease, diabetes, and autoim-
mune disorders. What Can We Do? 
 

First, take notice of yourself. Are you experiencing stress? If so, try not to judge yourself for it. Stress is not a sign 
of weakness; it is a natural response to the environment in which we live. Consider speaking with a doctor. 
 

Second, manage stress before it manages you. Effective ways to manage stress include: 
Rest – Prioritize sleep and moments of pause throughout the day; Physical movement – Take walks, adopt a 
stretching routine, or engage in regular exercise; Spirituality – Ancient and modern spiritual techniques can help 
bring balance, alongside rest, movement, and professional guidance. 
 

Spiritual Practices for Managing Stress 
Breathing – Conscious breathwork is an ancient practice found in many cultures that helps lower stress levels. 
Christian meditation, especially the Jesus Prayer, incorporates intentional breathing. For those interested in a 
scientific approach, Breath: The New Science of a Lost Art by James Nestor offers valuable insights. 
 

Stillness – Stillness is not just silence; it is a mindset of releasing external noise and internal chatter while main-
taining a state of alert inner peace. Christian mystics and spiritual leaders from Asian traditions emphasize the 
practice of letting go and becoming still. This practice is best learned from spiritual directors, retreats, or medita-
tion groups. 
 

Mindfulness – A term with many interpretations, mindfulness can be understood as slowing down and being ful-
ly present. It encourages us to eat more slowly, listen more carefully, and respond with thoughtfulness rather 
than reactivity. Practicing mindfulness fosters deeper connections with others and a greater awareness of our 
shared humanity. 
 

Traditional Contemplative Practices – Sitting quietly before the Blessed Sacrament, praying the rosary slowly 
with pauses between prayers, and literally counting blessings throughout the day can all be ways to cultivate a 
grounded spirit. 

 

There are many other spiritual practices that can help manage stress. Keep an eye on this space for announce-
ments about upcoming workshops, retreats, and days of recollection. If you are a parishioner here and interested 
in exploring these practices further, please feel free to email me directly. 



 

 

Los invitamos a nuestras reunio-
nes del grupo de Legión de Maria 
todos los Jueves a las 7 pm en el 
Salón PAC-B.  Patricia Alvarado  

408-489-7517 

HOLY ROSARY to OUR MOTHER  
OF PERPETUAL HELP 

 

Every Wednesday at 6 PM in the Church 

ACTIVIDADES DEL GRUPO DE ORACION 
 - “Mensaje de Vida” cada viernes a las 7 pm.   

 - “Misas de Sanación” el primer Viernes de cada 
mes, a las 7 pm.                  Maria Elena (408) 391-6222  

2025 Annual Diocesan Appeal (ADA)  
 Campaña Anual Diocesana (ADA) 2025 

Our Parish Goal: $231,138  
 

This is Pledge Weekend for the Annual Diocesan Appeal. Can 
you imagine the additional good works that can be accom-
plished with just a 10% increase in donors? In order to achieve 
this goal, each of us is asked to prayerfully open our hearts to 
the needs of our Diocese and make a gift as our individual cir-
cumstances allow. Please support this Appeal not only as a 
member of our immediate parish family, but also as a member 
of our larger diocesan family of faith. If you would like to donate 
online, www.dsj.org/ADA.  
 

“Give and it shall be given to you. Good measure pressed down, 
shaken together, running over, they will pour into the fold of your gar-
ment. For the measure you measure with will be measured back to 
you.” - Luke 6:38  

Nuestra Meta de Participación Parroquial: $231,138 
 

Este es el Fin de Semana de Compromiso para la Campaña 
Diocesana Anual. ¿Te imaginas las buenas obras adicionales 
que se pueden lograr con solo un 10% de aumento en los do-
nantes? Para lograr este objetivo, se nos pide a cada uno de 
nosotros que abramos nuestros corazones en oración a las 
necesidades de nuestra Diócesis y hagamos una donación se-
gún lo permitan nuestras circunstancias individuales. Apoye 
este importante llamado no solo como miembro de nuestra fa-
milia parroquial. Para donar en línea, visite www.dsj.org/ADA 
 

“”Dad y se os dará. Una buena medida, apretada, agitada, rebosante, 
se derramará en el halda de vuestro vestido. Porque la medida con 
que midáis se os volverá a medir.” - Lucas 6:38 

 

St. Lucy Parish Office will be CLOSED 
on Monday, February 17, 2025 

In Observance of Presidents’ Day 
 
 

La oficina de la Parroquia de Santa 
Lucia va a estar CERRADA   

el Lunes, 17 de Febrero, 2025  
por ser el día de los Presidentes 
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$59,618 131 



 

 

 

Stress in Your Marriage? – Retrouvaille is a program for married couples that feel bored, disillu-
sioned, frustrated, or angry in their marriage. Some experience coldness. We have helped 10’s of 1000’s of 
couples experiencing difficulties in their marriage. To register for Feb 21-23, 2025 Call 408-605-4998 or visit 
the web site HelpOurMarriage.org  

SVDP / Outreach Corner 
Oficina de Servicios Sociales 

We would like to remind you that the Outreach Office has expanded their Office hours to include 
Monday from 9-11:00am. This is in addition to office hours on Thursday from 9-11:00am and 
Pantry Food distribution on Tuesdays from 11:00-12:00. 
 

Volunteer Opportunity: St. Vincent de Paul ministry is seeking a few dedicated volunteers 
to assist weekly in the Outreach Office. Responsibilities include making and returning client calls 
and responding to inquiries via the group email. Comprehensive training will be provided by a current SVDP 
member. Spanish speakers are a plus, but not required. When: Mondays and Thursdays from 1-3pm. A com-
mitment through the end of the calendar year is required. Where: SVDP Outreach Office. If interested, email 
svdp.stlucy@gmail.com and indicate volunteer-outreach in the subject line. Include contact information and a 
volunteer will call to discuss the position with you. 
 

St. Lucy Conference is collecting food items at all masses, this weekend, in support of 
our outreach mission. 
 

To learn more about the Society of St. Vincent de Paul located at St. Lucy Parish visit the Par-
ish website at https://www.stlucy-campbell.org/svdp-outreach/.  You can also make a donation 
online at https://paybee.io/@stlucy@48. 
 
 

Nos gustaría recordarle que la Oficina de Servicios Sociales ha ampliado su horario para incluir los lunes de 
9 am a 11 am.  
 

Oportunidad de voluntariado: la Oficina de Servicios Sociales está buscando algunos voluntarios. 
Las responsabilidades incluyen hacer y devolver llamadas a los clientes y responder a las consultas a través 
del correo electrónico. Un miembro actual brindará una capacitación. Cuándo: lunes y jueves de 1pm a 3 pm. 
Se requiere un compromiso hasta el final del año. Si está interesado, envíe un correo electrónico a 
svdp.stlucy@gmail.com e indique volunteer-outreach en la línea de asunto. Incluya la información de contac-
to y un voluntario lo llamará para analizar el puesto con usted. 
 

La Conferencia de Santa Lucía está recolectando alimentos en todas las misas, este fin de se-
mana, en apoyo de nuestra misión de extensión. 
 

Para obtener más información sobre la Oficina de Servicios Sociales de Santa Lucia, visite el 
sitio web de la parroquia en https://www.stlucy-campbell.org/svdp-outreach/. Puede hacer una 
donación en línea en https://paybee.io/@stlucy@48. 

Black History Month  
Mass and Reception 

 

February 23  
3:00 pm - 7:30 pm 

St Frances Cabrini Parish 
 

Join us and Bishop Cantú 
for the celebration of the 
sixth Black History Month 
Mass in the Diocese. A 
reception will follow the 
Eucharistic Celebration. 
This event honors the cultural heritage of 
Catholics of African descent and includes de-
licious food and entertainment from various 
communities. To register or for more infor-
mation https://www.dsj.org/event/black-
history-month-mass-and-reception/. 
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 For ad info. call 1-800-950-9952 • www.4lpi.com   St. Lucy Church, Campbell, CA A 4C 05-1932

California

CatholicMatch.com/CA

LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
Joanne Sullins

 
Jsullins@4LPi.com • (800) 950-9952 x2662

GET READY FOR SPRING & SUMMER NOW!!
Call Now for a Free Consultation

Jose Molina | 408-858-2935 | molinajose218@yahoo.com
“Hablo Espanol”  |  Parishioner  | Lic.#1055082

Interior AND Exterior
Textured Walls

Acoustic Ceiling Removal
Wallpaper Removal

 
IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert!™
4 Ambulance 4 Police/Fire 
4 Family/Friends 4 GPS & Fall Alert

800.809.3570
/mo.$1995

Starting at

md-medalert.comCALL NOW!

Dr. Christine Throm
Audiologist

Specializing in hearing aid testing,
evaluations, fittings, and repairs.
15899 Los Gatos-Almaden Rd. Ste. 8

Los Gatos, CA 95032

408-354-1312


